Sepher Yoseph (Luke)
Chapter 7
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1. way’hi kalotho I'daber ‘eth-:« ~d’barayu »'az’ney ha am wayabo’ ‘el-
K’phar-Nachum.
Luke7:1 And it came to pass He finished speaking «!! His words n the hearing

of the people, He came to Kaphar Nachum.
<7:1> ’Emeld7) émAfpwoev mavTa Ta ppaTa adTod €ls Tas dkods Tod Aaod,
elofiAbev els Kadapvaoip.
1 eplérosen ta hrémata autou cis tas akoas tou laou,
He finished His words in the ears of the people,

eiselthen eis Kapharnaoum.
He entered Capernaum.
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2. w' ebed 'echad misarey hame’oth chalah lamuth w’hu’ yaqar b’ "eynayu m'od.

Luke7:2 And a servant of one of the ruler of the centurions was sick and about to die
and he was very dear (o him.

2> ‘Exatovtdpyov 3¢ TLvos 8odAos kakds éxwv TLeAlev TedevTav,
0s MV adTH EvTios.
2 Hekatontarchou de tinos doulos kakos echon emellen teleutan,
Of a centurion a certain servant having an illness was about to die,
aut) entimos.
by him highly regarded.
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3. wayish’'ma’ ‘eth-shema” wayish’lach ‘anashim
ziq’ney haYahudim wayish’al me bo' ul’hoshi a ‘eth- ab’do.

Luke7:3 He heard the news of , S0 he sent men
the elders of the Yahudim and asked come and save his servant,
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3 akousas de peri tou apesteilen presbyterous ton Ioudaion
And having heard about , he sent elders of the Jews

eroton elthon diasosé ton doulon autou.
asking having come He mighty cure his servant.

ady vvPfuxay owyaiolk v431v 4
XWP S AWOX W4 473 Y49 rY4Y

TR 273NN YEImTOR NI
NP MY TWN NI N RN

4. wayabo’u ‘el- wayith’chan’nu-/o m’od

wa ra’uy hu’ ta aseh .

Luke7:4 They came and they pleaded strongly

and said, “It is appropriate for You You carry out ”
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4> ol 3¢ mapayevopevol mpods Tov Imoodv mapekdAovv adTov omovdalws
Aéyovtes &1L AbLds éoTiy (I) mapéEn TodTo"
4 hoi de paragenomenoi ton parekaloun spoudaios legontes
And the ones having come were begging earnestly saying

hoti Axios estin ho parexé touto;
“He is worthy for You shall grant this.”
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5. ki ‘oheb "amenu w’hu’ banah- cnu ‘eth-beyth hak’neseth,

Luke7:5 ¢ loves our people and built the house of synagogue us.”

<5> dyamd yap 16 €Bvos MpdV kal THY cuvaywynv adTos PkodoLmoey ML iv.
5 agapa to ethnos hemon kai tén synagogéen okodomesen hémin.

« He loves our nation and the synagogue built for us.”
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6. wayele’k ‘‘"am wa ka’asher qarab ‘el-habayith

wayish’lach sar-hame’ah ‘eth-re ayu le’'mor i

‘al-na’ thit'rach 2i-n'qalthi me bo' b'tsel qorathi.

Luke7:6 went them. And when He drew the house,

the ruler of the centurion sent friends,
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saying , ¢ (Master), do not be burdened "y me.
I am not worthy for come in the shade of my roof!”
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6 ho de eporeueto autois. éde de ou makran apechontos
And was going them. Now by this time not far being
tés oikias epempsen philous ho hekatontarchés legon ,

the house, sent friends the centurion saying to ’
, mé skyllou,

¢« , do not trouble yourself,
ou hikanos eimi hypo tén stegén mou eiselthés;
not worthy am I under my roof You should enter.”
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7. uba abur zo’th gam=~‘eth-"ats’mi lo’ chashab’ti ra’uy /cbo’
‘a’k daber-na’ dabar w'yeraphe’ na”ari.

Luke7:7 “On account of this I did not even consider myself worthy ‘o come ,
but please say the word, and my boy shall be healed.”

<T> Lo 0V8e épavTév NElwoa mPos o€ ENBelv: dAAa elme Adyw,
kal LafnTo 0 Tals pov.
7 dio oude emauton éxiosa elthein;

“Therefore not myself I considered worthy to come.

alla eipe logo, kai iathéto ho pais mou.
But say the word, and let be healed my servant.”
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8. ki gam- ‘ish nathun tachath hamem’shalah w’ -tachath ‘an’shey
tsaba’ w’amar’ti lazeh le’k w’hala’k w’lazeh bo’ uba’ ul’“ab’di -zo'th w' asah.
Luke7:8 also a man placed under authority and soldiers

under . I'say to this one, ‘Go!’ and he goes, and o another, ‘Come!’

and , and to my servant, ‘Do this!” and he does it.”
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B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 3



9 \ ’ \ 4 4 I4 \ 4
EQLAVTOV TTPATLOTAS, Kal Aéyw ToUTw, IlopebOnm, kal mopederar,

\ » £ \ ¥ \ ~ / 4 ~ \ ~
kal dAAw, “Epyov, kal épyetar, kat 7@ SovAw pov, Iloinoov TodTo, kal morel.

8 kai anthropos hypo exousian tassomenos hyp’ stratiotas,

“ also a man under authority being placed, under soldiers,
kai lego toutg, Poreutheti, kai poreuetai, kai allg, Erchou, kai ,

and I say to this one, go, and he goes, and to another, come, and ’
kai tQ doulg mou, touto, kai poiei.

and to my servant, this, and he does it.”
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9. wayish’'ma’ ‘eth-d’barayu wayith’mah alayu wayiphen
wayo’'mer ‘el=hehamon hahole’k ‘omer kem gam=~H'Yis'ra’El
lo’-matsa’thi ‘emunah g’dolah ka

Luke7:9 heard his words and was amazed them. He turned

and said to the crowd following , *I say to you, even in Yisra’El

I have not found faith as great as J
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9 akousas de tauta ho ethaumasen auton

And having heard these things, was amazed at him
kai strapheis tg akolouthounti ochlg eipen,

and having turned to the following crowd he said,

Lego hymin, oude ¢n tg Isra€l tosautén pistin heuron.
“I say to you, not in Israel such great faith have I found.”
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10. wayashubu hash’luchim ‘el-habayith
wayim’ts’u ‘eth-ha ebed hacholeh w’hinneh .

Luke7:10 The messengers returned to the house
and found the sick servant, and, behold, !

10> kal dUmooTpéavTes els TOV oikov ol mepdBévTes ebpov TOV SodAov VyratvovTa.
10 kai hypostrepsantes eis ton oikon hoi pemphthentes heuron
And having returned to the house the ones having been sent found

ton doulon .
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the servant
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1. way’hi mimacharath wayele’k ‘c/="ir ush’'mah Na“im
w'rabbim mital’midayu hol’kim wahamon “am rab.

Luke7:11 And it came to pass on the next day, He went (0 a city named Naim.
Many of His disciples were walking and there was a large crowd of people.

A1> Kai éyévero év 10 €&fjs émopedbm els oA kadovpévmy Natv
kal ovvemopetovTo adT® ol pabnral adTod kal dxAos moAls.
11 Kai egeneto en to hexés eporeuthé ¢is polin kaloumenén Nain
And it came about the next day that He proceeded to a city being called Nain

kai syneporeuonto hoi mathétai autou kai ochlos polys.
and were traveling along with His disciples and a great crowd.
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12. qarab ‘el=sha”ar ha’ir w’hinneh motsi’im meth ben yachid 'imo
w'i’ ‘al’'manah w’ rabbim “am ha’ir.

Luke7:12 When drew the gate of the city, behold,
a dead man was being carried out, the only son ol his mother, and was a widow.
Many of the people of the city were

A2> os 3¢ fyyioev T mOAT Ths mOAews, kal idov éekopileTo TeBvnKds povoyevs
VLos T pMTPL adTod Kal adT) Mv XTpea, kal xlos Tis mOAews Lkavos My ovv adTH.
12 eggisen te pylée tés poleos,
He approached the gate of the city,

kai idou exekomizeto tethnekos monogenés huios t¢ metri autou

behold was being carried out having died the only son to his mother
kai en cheéra, kai ochlos tés poleds hikanos én .

and was a widow, and crowd of the city a considerable was
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13. w’kir'oth nik’'m’ru rachamayu wayo’'mer ‘al-tib’ki.

Luke7:13 When saw her, He was moved with compassion

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 5



and said , “Do not weep.”

13> kat WBwv adTVv 0 kOpLos éomAayyvichn ém’ adTf) kal eimev avTf), M) kAate.

13 kai idon esplagchnisthe

And having seen , had compassion
kai eipen , Meé Kklaie.

and said to , “do not cry.”
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14. wayigash wayiga™ bamitah waya am’du hanos’im wayo’mar na ar ‘omer

qumabh.

Luke7:14 He approached and touched the bed, and those carrying it stand still.
And said, “Young man, I say , arise!”

14> kal mpoceBov ffaTo Ths copod, ot 8¢ BaoTdlovTes éoTnoav, Kal elmev,
Neavioke, ool Aéyw, éyépbnTe.
14 kai proselthon hépsato tés sorou, hoi de bastazontes

And having approached He touched the coffin, and the ones carrying the coffin
estésan, kai eipen, Neaniske, soi lego, egerthéeti.

stood still and He said, “Young man, to I say, get up.”
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15. wayith' oded hameth wayachel I'daber wayit’'nehu !'imo.

Luke7:15 The dead man awoke and began to speak, and He gave him to his mother.
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15> kat dvekdBuoev 6 vekpos kal fpEaTto Aadelv, kal €dwkev adTOV Tf pMTPL AOTOD.
15 kai anekathisen ho nekros kai eérxato lalein,

And sat up the dead man and he began to speak,

kai edoken auton té métri autou.
and He gave him to her mother.
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16. ur’ adah ‘achazah - //am way’shab’chu ‘eth-

wa nabi’ gadol gam b'qir’benu w’ pagad ‘eth-"amo.
Luke7:16 Trembling gripped ! of them, and they praised , ,
“A great prophet has arisen in our midst, and has taken note His people!”
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16 elaben de phobos kai edoxazon legontes hoti

seized and fear and they were glorifying saying,
Prophetés megas egerthe en hemin kai hoti Epeskepsato ton laon autou.

a great prophet was raised up us and visited His people.
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17. wayetse’ hadabar hazeh =Yahudah u ~hakikar.
Luke7:17 This word went out Yahudah and the neighborhood.

A7> kal éEqABev 6 Adyos ovros év 8Am T "Tovdala mept adTod
Kal TAoT TT) TEPLYXDPW.
17 kai exélthen ho logos houtos té Ioudaia
and went out this report Judea
kai té perichorg.
and in the surrounding countryside.
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18. w'thal’'midey Yahuchanan higidu /o ‘eth-/:c ~‘eleh.
Luke7:18 The disciples of Yahuchanan said to him these things.

18> Kai amyyyeldav Twdvvr ol pabnral adtod mepl mdvrwv TodTOV.
kal TpookaleodLevos dvo Twvas Tdv padnTdv adTod o lwdvvns
18 Kai apéggeilan Ioanné hoi mathétai autou touton.

and reported to John his disciples these things.

kai proskalesamenos duo tinas ton mathéton autou ho Ioannés
And having summoned a certain of his disciples, John
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19. wayiq’ra’ Yahuchanan sh’nayim mital’midayu

wayish’lachem ‘el- le’'mor hu’ haba’ ‘im=n’chakeh 'acher.
Luke7:19 And Yahuchanan called two of his disciples and sent them ,
saying , “Are the One who comes, or should we wait another?”

0

19> émepdsev mpos TOV kOpLov Aéywv, LV €l 6 épxodpevos 1) dAAov mpoodokdpev;
19 epempsen legon,
sent saying,

ei ho erchomenos ¢ allon prosdokomen?

“Are the one coming or for another should we be looking?”
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20. wayabo’u ha’anashim wa Yahuchanan haMat’bil sh’lachanu
le’'mor hu’ haba’ =n’chakeh 'acher.

Luke7:20 And the men came and they said, “Yahuchanan the Immerser sent us
, saying, ‘Are the One who comes, or should we wait another?’”

/4 \ \ 9\ e ¥y 0 2 ’ e \
20> mapayevopevol 8¢ mpos adTOV ol dvdpes eimav, Todavvrs 6 BamrTioTs
9 ’ e ~ \ \ ’ \ 5 oe 9 J4 n oy ~ .
dméoTeLhev TNWAS TPOS T€ keywv, 20 el o €PXOPEVOS T dAAov TPOTOOKDLEV
20 paragenomenoi de hoi andres eipan,

And having come the men said,
Ioannés ho baptistés apesteilen hémas legon,
“John the Baptist sent us saying

ei ho erchomenos ¢ allon prosdokomen?
Are the one coming or for another should we be looking?”
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21. whu’ ripa’ ba eth hahi’ rabbim chalayim umin’ga’imu ra oth
ul”"iw’rim rabbim nathan “eynayim.

Luke7:21 At that time e had been healing many people of sicknesses and of afflictions
and of evil , and He had given eye to many blind people.
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KAl TVEVRLATOV TovTp®dv Kal TupAols ToAdols éxaploaTo BAemeLv.

21 en ekeiné€ te hora etherapeusen pollous noson kai mastigon
that hour He healed many of diseases and afflictions
kai ponéron kai typhlois pollois echarisato
and evil and to many blind persons He granted to
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22. waya an wayo’mer ‘aleyhem I'ku w’hagidu ['Yahuchanan ‘eth ‘asher
wa’asher sh’ma’tem “iw’rim uphis’chim m’hal’kim um’tsora’im
m’toharim w'cher’shim shom’ im umethim wa aniim mith’bas’rim.
Luke7:22 And answered and said to them, “Go and say (0 Yahuchanan
what and heard: the blind , the lame are walking,

the lepers are becoming pure, and the deaf are hearing, the dead ,
to the poor are receiving good news.”

22> kal dmokpibels eimev avTots, [lopevbévres dmayyeldate lodvvy a eldete
\ 9 4 \ 9 ’ \ ~ \ ’
kal MrovoaTte: TudpAol dvaBAémovoiy, ywAol mepimaTodolv, Aempol kabapilovTar
kal kwdol dkovovoLy, vekpol éyelpovTal, mTwyol evayyeAilovrar-
22 kai apokritheis eipen autois, Poreuthentes apaggeilate Ioanné ha
And having answered he said to them, “Having gone report to John what

kai ekousate; typhloi , choloi peripatousin, leproi katharizontai

and heard. Blind persons , lame persons walk, lepers are cleansed
kai kophoi akouousin, nekroi ,

and deaf persons hear, dead persons ,

ptochoi enaggelizontai;
poor people have the good news preached to them.”
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23. w’ash’rey ha'ish lo’~yikashel bi.
Luke7:23 “Blessed is the man does not stumble ”
23> kal pakdplds éotiv 05 éav p) okavdadiodi év épol.

23 kai makarios estin mé skandalisthé
“And blessed is does not take offense R
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24. way'hi hal’ku sh'luchey Yahuchanan wayachel I'daber ‘el<hamon ha am
- Yahuchanan wayo’'mar mah-zeh y’tsa’them hamid’bar haqaneh
yino'a .
Luke7:24 And it came to pass the messengers of Yahuchanan went forth
and began to speak to the crowd of people Yahuchanan, he said,
“What did you come out to the wilderness ? Areed is shaken ?”

24> AmeNBévTov 3¢ oV dyyedwv Twdvvov fpEaTo Aéyev
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mpos Tovs SyAovs mepl lodavvov, Tl éEnAbate els v épmpov Bedaocacbar;
K(’L)\ap.ov VO (’Lvép.ov ora)\evép.evov;
24 Apelthonton de ton aggelon Ioannou érxato legein

And 2= were departing the messengers of John, he began to say

tous ochlous Ioannou, Ti exélthate eis tén erémon ?
the crowds John, “What did you go out the widerness to ?
kalamon saleuomenon?
A reed being shaken?”
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25. ‘0 mah-zeh y’tsa’them ha’ish labush big'dey “adanim hinneh
ham’lubashim big’dey thiph’ereth w’ham’ unagim ham’lakim hemah.
Luke7:25 “Or what did you come out ? A man dressed in fine clothes?

Behold, those wearing fine royal garment. And they live delicately in royal R

25> aAAa Tl éENABaTe L8etv; dvBpwmov év padakols tpaTiots NpdLeopévov;

b \ e 9 e ~ 4 \ ~ ¢ / bl ~ 4 2 4
180V ol év LpaTiopd évddEw kal Tpudd) VapyovTes €v Tols BaciAelos eloiv.

25 ti exelthate ? anthropon en malakois himatiois @mphiesmenon?

“ what did you go out to ? A man in soft clothing having been dressed?
idou hoi en himatismg endox0 kai tryph€ hyparchontes en tois basileiois eisin.

Behold the ones glorious apparel. And living in luxury in the palaces are.”
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X3 X SITTAN 0% MmN NN 7T

26. W' atah mah-zeh y'tsa’them
‘im- ‘ish nabi’ hen ‘omer lakem ‘aph-gadol minabi’.
Luke7:26 “And now, what did you come out ? Was it not a man, a prophet?
Yes, | say to you, he is even greater than a prophet.”
26> aAAa Tl éENABaTe L8etv; mpodMTmv; val Aéym Vv,
Kal TEPLECOTEPOV TPOPTTOU.
26 ti exélthate ? prophéten?

“ what did you go out to ? A prophet?
nai lego hymin, kai perissoteron prophétou.

Yes, I say to you, and more than a prophet.”

Y3197 Ay 4 wdw 2yya vado svxy qw4 4va AT o
Yyay7d Yy agy
7327 "ORDD MOW "I 1DV 3903 R N T
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27. zeh kathub

hin’ni sholeach mal’aki uphinah dar'k’ak .

Luke7:27 “This is of it is written R

‘Behold, ' send My messenger , shall prepare Your way J”

G4 ) \ o) ’ 2 ] ’ \ ” 4
27> 0UTOs €0 TLY TepL 0oV yéypaTTar, 180V amooTEAA® TOV dyyeAdv pov
PO TPOCHWTOV TOV, OS KATAUCKEVATEL TTV 030V Tov éumpoctév gov.

27 houtos estin gegraptai, Idou apostello ton aggelon mou
“This one is He it has been written, ‘Behold I send My messenger

R kataskeuasei ten hodon sou
, shall prepare your way of

Ty Jran Aaw4 avdi s wi g Y4 vyl a4 94 Y =
Yy (a1 Waad4a xvydy s yeeay ({r3eY3)
T 93Ty MR TSN whr R 0P7 "IN MR DD

tapn 5T OTORT MDhRa Jupm (53wR)

29
.

28. ki ‘omer kem ‘eyn ‘ish biludey ‘ishah gadol miYahuchanan (haMat’bil)
w’haqaton b’'mal’kuth yig'dal miimenu.

Luke7:28 « say to you, there is no one those born of women

who is greater Yahuchanan {the Immerser};

yet the smallest in the kingdom of is greater he.”

28> Aéyw Vplv, petlwv év yevvnrols yuvakdv lwavvov Tod BamtioTod 0vdels éotiv-
0 8¢ pkpoTepos év T Paocideta Tod Beod pelwv adTod éoTiv.
28 lego hymin, meizon en gennétois gynaikon Idannou [tou Baptiostou]

“I say to you, ‘Greater than those born of women John the Baptist,

oudeis estin; ho de mikroteros
No one is. the one of least importance

té basileia meizon autou estin.
the kingdom of greater than him is.””

YAAL4A x4 YPLAna YAFYYay Yaoywa Yoa-gyy
YIHra x(1-389 veiy

DUTORTTTIR DI 9U0DRT) DUYRET aym-oD 0o
AT N273R3 153eM

29. w'zal=ha“am hashom’ im w’hamok’sim hits'diqu ‘eth-
wayitab’lu bit'bilath Yahuchanan.

Luke7:29 of the people and the tax collectors who heard justified
and were immersed in the immersion of Yahuchanan.
29> Kal mas 6 Aaos dkovoas
\ 4 ~ 9 ’ \ \ /7 \ ’ b ’
kal oL TeAdvar €dukatwoav Tov Beov Bammiobévrtes 10 BamTiopa Toavvou:
29 Kai ho laos akousas kai hoi telonai edikaiosan
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And the people having listened and the tax collectors justified R

baptisthentes to baptisma Ioannou;
having been baptized with the baptism of John.

yw7y=(o Waal4a xro-x4 w473 YAYYuar YAwr4jay wo
ipar-do vis8) 44¥

OUDI~OY OOTORT NIYTNR DT 0MID0m Dwem S
A5y 1530 ®Y

30. w’haP’rushim w’hachakamim hepheru ‘eth-"atsath -naph’;h;:m
w'lo’ nit’b’lu «al-yado.

Luke7:30 But the Prushim and the sages rejected the counsel of
their lives and were not immersed his hands.

30> ot 8¢ PapLoatol kal ol vopikol v BovAny Tod Beod HBETNoaY els €avTovs
p7 Bammobévres v’ adTod.
30 hoi ¢ Pharisaioi kai hoi nomikoi tén boulén

the Pharisees and the teachers of the law the purpose of

€thetesan cis heautous me baptisthentes autou.
they set aside themselves not having been baptized him.

AT3 qvad AW/ 4ox4 AYad Y4 Axo yrada Y43 o
Yaya ya 1y-d4v
T NI WO TRTIR MTON R TITIRT mR™IRS

0T O MO

31. wayo’'mer “atah ‘el-mi ‘adameh ‘eth-‘an’shey hador hazeh

w'el=mi domim.

Luke7:31 (Master) said,

“Now to whom shall I compare the men of this generation, and to whom are like?”

31> Tiv odv 6p,oui)oru) ToUS &vepd)'rrovs TS Yeveas 'ra{)'r'r]g Kol TLVL elolv opoLot;
31 Tini oun homoioso tous anthropous tés geneas tautés

“Therefore to what shall I compare the men of this generation
kai tini homoioi?

and to what like?”

PYWI WA Igwaa yialid ya yiya
yxiyg 44 AR YYL vIIre yxatq 44y

PWD DOAwT ORI o oMb
o°5°5M3 027 WP DTN MITOR T ORI
:onP23 XD P 027 P onTP 89

32, domim hem [ay’ladim haysh’bim bashuq w’qor’im zeh ‘el-zeh w’om’rim chilal’nu
bachalilim w'lo’ rigad’tem gonanu qinah w'lo’ b’kithem.
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Luke7:32 “They can be compared to children sitting in the market, calling to one another,
and saying, ‘We played the flute , but you did not dance!
we moaned a elegy, but you did not weep.””

<32> porot elorv maldlols Tols év ayopd kabmpévors kal mpoodwvodory aAAAois
[ / 9 / e ~ \ 9 9 / b / \ 9 b /
a Aéyer, HOAMoapev vpiv kal ovk opytoache, ébpnvioapev kal odk éxdavoaTe.
32 homoioi eisin paidiois tois en agora kathémenois kai prosphonousin allélois
They are like children in the marketplace sitting and calling out to one another

legei, Eulésamen kai ouk orchésasthe,
says, We played the flute for and you did not dance,

ethrénésamen kai ouk eklausate.
we sang a dirge and you did not weep.

axw-4( yaay (Y4-4¢ yud (9893 Yyurar 4£9 1Y 3
79 AW Wxqy 4y
YRS 197 S28~KD onh Svavnd M 83 0200
3 T PRl

33, ki ba’ Yahuchanan haMat’bil lo’~‘akal w'yayin lo’-shathah
wa’amar’tem shed bo.

Luke7:33 « Yahuchanan the Immerser came and he did not eat ,
and he did not drink wine, but you said, ‘There is a demon in him.””

33> énAvBev yap Todvvms 6 Bamrtiois u1) Eoblwv dpTov phre mvwv oivov,
Kal )\é'ye're, Ao.l,p.c')vwv éxeL.
33 elélythen Ioanneés ho baptistés mé esthion meéte pinon oinon,

“ has come John the Baptist not eating nor drinking wine,

kai legete, Daimonion echei.
and you say ‘He has a demon.””

AXWY (Y4 47AY Wa43Y3 4397
Wadeudy yAFYvyd odar 43Fv (lv= Ay yxay4y

N 528 NI DTRTTI3 X310
DRI D0DIMND Y R3O 59T My onTn

34. uba’ Ben- w’hu’ ‘okel w'shotheh
wa’amar’tem hinneh w’sobe’ w'rea I'mok’sim ul’chata’im.

Luke7:34 “But the Son of came and He eats and drinks, but you said,
‘Behold, and a drunkard, a friend of tax collectors and of sinners!’”

34> eAfAvbev 0 vios Tod dvBpdmov éablwv kal Tvwv,

kal Aéyete, "I800 dvBpwmos Ppdyos kal olvomdTNs, dLhos TEAWVHY Kal aApLapTwALV.

34 elelythen ho huios esthion kai pinon, kai legete,
“Has come the Son of eating and drinking, and you say,
Idou anthropos kai oinopotés, philos telonon
‘Behold a man who is and a drunkard, a friend of tax collectors

kai hamartolon.
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and sinners.’”

ALY I~(YI APany AYYHAT 35
{27523 MRTEI MRanmt
35. w’hachak’mah nits’d’qah - .
Luke7:35 “But wisdom is justified J
35> kat édikarnbn 1 codla Amd MAVTOV TOV TEKVWY aVTHS.

35 kai edikaiothe hé sophia
“And was justified wisdom of

YR x4 (Y4 TIYY WS YA WTIIATYY An4T s
9FAT WA X974 4917
o5 MR DDND wmn wpa DWANRTTIR TR

1297 UITRT N3TOR NIM

36. w'echad ~haP’rushim bigesh mi 'ekol lachem
wayabo’ ‘cl-beyth haParush wayaseb.
Luke7:36 One of the Prushim asked eat the bread R

she He came to the house of the Parush and reclined.

36> "HpoTa 3¢ Tis adTov v Papioatwv tva dayn per’ adTod,

kal eloeAbov els Tov oikov Tod Papioalov kaTexAth.

36 Erota de tis ton Pharisaion phagé ,

was asking now a certain one of the Pharisees he might eat ’
kai eiselthon eis ton oikon tou Pharisaiou kateklithe.

and having entered the house of the Pharisee. He reclined at table.

30W Wy x48H 3x13 qW4 4109 xH4 W4 3Y3Y 37
XPP9Y-Y) 43Xy WY9JaA X9 IF) 4va-iy
YYD IRGT MO WY Y3 DTS s mam

IﬂUPﬁD'q@ ymigh] W'HW@U 073 300N K772
37. w’hinneh ‘ishah ‘achath ba’ir hay’thah chote’th k’sham’ ah
- meseb beyth haParush watabe’ pa’k-mir'qachath.

Luke7:37 And, behold, when a certain woman in the city was a sinner
heard was reclining in the house of the Parush, she brought a vial of perfume.

37> kat L8ob yuvi) fiis v év T TOAeL GprapTwAds, kal émyvodon 8Tl KaTdkeLTaL
€v 1) oin,q. TOV (I)apl,oro.f,ov, Kop.f,oraora &)\é.Bo.o"rpov p,{)pov
37 kai idou gyneé hétis en en té polei hamartolos,

And behold a woman who was in the city a sinner,
kai epignousa katakeitai ¢n t€ oikia tou Pharisaiou,

and having known He reclines at table in the house of the Pharisee,
komisasa alabastron myrou

having brought an alabaster jar of perfume.
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38. wata amod 'rag’layu wateb’ watored d’'ma’oth “al-rag’layu

wat’nageb ‘othan bis’ ar ro’shah watishaq ‘eth-rag’layu
watasa’k ‘othan bamir'qachath.

Luke7:38 She stayed at His feet and cried, and her tears fell His feet.
She dried them the hair of her head. She kissed His feet
and anointed them the perfume.

38> kail otdoa dmiow mapa Tovs WOdas adTod kAalovoa Tols Sdkpuoly fpEaTo
Bpéxerv Tovs modas adTod kal Tals BpiEiv Ths kepadds adTis eé€épacoev
kal kaTeplAer Tovs Todas adTod kal fAerdev T pvpw.
38 kai stasa tous podas autou klaiousa
And having stood His feet crying,
tois dakrysin érxato brechein tous podas autou
with the tears she began to wet His feet
kai tais thrixin tés kephalés autées exemassen
and with the hairs of her head she was wiping

kai katephilei tous podas autou kai €leiphen tg myrag.
and was kissing His feet and was anointing them with the perfume.

AT 333 Y4 v W4T T4 49P V4 WA 4937 3
xX4x 4:=|/;\—=|/7 oag oaz. a\xo—q,y 4::1,57

1433 348U W4Ty 79 xoY3 £33 yI-oa4y

T T A58 9353 mR™M N RO WN wanpT RTOMus

ORT RMTTM VI YT RV TYD X022
'ROTT IIRWT WRTID 93 DY RO T

39. wayar’ haParush qara’ wayo’mer b’libo ‘ilu hayah zeh nabi’

ki- yado a yada® mi= w'ey-zo hi’ hanoga ath bo ki-‘ishah chata’ah hi'.

Luke7:39 The Parush invited saw and he said in his heart,
“If only He were a prophet, because He would surely know who is
and what kind of woman is who is touching , is the woman, a sinner.

39> L8awv 8¢ 6 PapLoaios 6 kaléoas aDTOV eLTrEV €V €AVTY AEYWV,
Ovros el My 1Tpo<])'r"|'r'r|s, é'yf,va'Kev av Tis kal 1To'ra1'r'r"| gl 'yvv'r‘] fTis AmTeTar adTod,
&1L ApapTwAOs €oTLV.
39 idon de ho Pharisaios ho kalesas eipen en heautg legon,
having seen this the Pharisee having invited spoke himself saying,
Houtos ¢i én prophétés, eginosken
B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 15



“If this one was a prophet, He have known

kai potapé hé gynée haptetai , hamartolos
and what sort of woman is touching a sinner.”

Y34 (7932 Jroyw w4 4y owyai Joay
494 A9rY Y4y
TOOR D727 TRy 1ON MN™ vET rmn

72T A0 TmIRM

40. waya an wayo’mer ‘elayu dabar-li yak
wayo’mer daber.

Luke7:40 answered and said to him,

¢ , I have a word you.” And he said, « , speak.”

\ \ e 9 ~ 0 \ S /7 ’ 1 ’ ] ~
40> kat dmokpibels 6 "Imools elmev mpos adTéHV, Lipwv, éxo ool TL elmetv.
0 3¢, Addokale, elmé, dpmolv.

40 kai apokritheis ho eipen auton, , echo soi ti eipein.

having answered said to him, ¢ , I have to you something to say.
ho de, , eipe, phésin.

And he, ¢ ,’ ‘speak,’ he says.”

v 91K AH43 XYITH (05 YW yi3 apd 3wy 4
HAWHY WAL A qULAT XYL WK WA qraa
1 297 RT M2ITIYa 2w 1T TR wiab s

‘DR OO0T IR MINR Wi 00007

41, I’'nsheh ‘echad hayu sh’ney ba aley-choboth ha’echad chayab o dinarim chamesh
me’oth w’ha’acher dinarim chamishim.

Luke7:41 “A certain lender had two debtors.
One was indebted (0 him five hundred denarii, and the other fifty denarii.”

41> 3o ypeodeldétar Moav davioTf TLwL:
3 ° o’ ’ J4 3 \ e 4
0 els OpeLdev dnvapia TevTakodoLa, 0 O€ ETEpPos TEVTTKOVTA.

41 duo chreopheiletai esan danisté tini;
“Two persons were debtors to a certain creditor;

ho heis opheilen déenaria pentakosia, ho de heteros pentékonta.
the one was owing one hundred denarii, and the other fifty.”

waiywd duy o) wad aia 44w Yy a2
AXYA YXE IIMT WATIWY 1Y £1-994 axoy
o Srn yoeb onb mom 8w vEntan

MY AR 23 O N RITTHY TRW
42, umip’ney shel’ lahem /iph’ro”a machal lish’'neyhem
w' atah ‘emar-na’ mi mish’neyhem y’chabeb ‘otho yother.

Luke7:42 “Since they not pay it back, he pardoned both of them.
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Now, please tell me who of the two of them cherished him more?”
42> u1 éxovtwv adTdV dmododvar dpdoTépols EéxaploaTo.
Tis o0V adT®V TAelov dyamioel adToéV;
42 mé echonton auton apodounai amphoterois echarisato.

“Not having of themselves to pay, he forgave both.
tis oun auton pleion agapései auton?

Therefore which of them more shall love him?”

xra vl dayw AT AY4 AYAYY qY4ar Jroyw Joay 4
xya 371 yal4 W4y

03 35 Smpy AT I8 MTRD N TivRy v
13T TIRY TON RN

43. waya an wayo'mar Rim'dumeh machal lo yother
wayo’mer ‘elayu yaphah dan’at.

Luke7:43 answered and said, “’ would image he forgave more.”
And him, “You have judged correctly.”

43> dmokpibels Zipwv elmev, YmolapBdvew 6L ¢ T0 mAelov éxaploaTo.

0 8¢ elmev avTd, ‘Opbds ékpivas.

43 apokritheis eipen, Hypolambano hoti 10 to pleion echarisato.

Having answered said, “Suppose to the more he forgave.”
ho de aut), Orthos ekrinas.

And to him, “You judged beautifully.”

AW43-x4 X493 Jroyw-J4 W4y aw4a-J4 YJAy a
XXy 4¢ 290 WYY YxA 974 Ax43 AYR x4x3
B9ow g IYxy 2970 xyoya Faiqry 433y
TERTTNR DORT TIURETON TN TERTTON 1971

PNy 8O 991075V M3 T3 TOR CNND AT N8I
FYRa 233m 921775V MwRT T X

44. wayiphen ‘el-ha’ishah wayo’'mer ¢/ hara’itah ‘eth-ha’ishah hazo'th
hinneh ba’thi ‘ci-beyth’ak umayim “al-rag’lay lo’ nathata
w'hi’ horidah d’'ma’oth al-rag’lay wat’nageb b’sa 'rah.

Luke7:44 Turning the woman, He said , “Do you see this woman?
Behold, I came (0 your house, and you did not put water on My feet,
but brought tears down on My feet and dried them her hair.”

44> kal otpadels mpos TNV yuvaika T® Zipwve €pn, BAémers Tabtv T yuvaika;
€lofiABov oov els TNV oikiav, U8wp ot ém médas ovk €dwkas:
24 \ ~ / b4 7 \ /4 \ ~ \ 9 ~ 9 7
atrm 8¢ Tols dakpuowv EBpefév pov Tovs modas kal Tals OpiEiv adThs é€€patev.
44 kai strapheis tén gynaika tg ephé, Blepeis tautén tén gynaika?
And having turned to the woman he said to , “Do you see this woman?
eisélthon sou cis tén oikian, hydor moi podas ouk edokas;
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I entered your house, water for Me My feet you did not give.

tois dakrysin ebrexen mou tous podas kai tais thrixin autés exemaxen.
with her tears wet My feet and with her hairs wiped them.”

XA4 APTWY LYxPWY £ Ax4 45
A9 x4 PWYL Adam 4¢ Ax49 T4y 433y
NN TR MImPw XD ER e

210TIN PEID MPTT ND ONND TRD XM
45. ‘atah lo’ n’shaq’tani n’shiqah ‘echath
w' 'az ba'thi lo’ chad’lah I'nasheq ‘eth-rag’lay.
Luke7:45 “You did not give Me one Kkiss; but she,
the time I came, has not stopped kissing My feet.”
45> $lAmpé por ovk Edwkas:
atT 8¢ &’ 1s elofAbov od Suélimrev kaTadlodod pov Tovs moHSas.

45 philema ouk edokas;
“a kiss to You did not give.”

hés eiselthon ou dielipen kataphilousa mou tous podas.
the time which entered did not stop kissing My feet.

AwWEgxg xyF 44 JYWI Ax4 s
21974 AYF xuP9Y I 433y
WRTTNN NP0 XD wa R e
D2I0TIR 29 NIPTRI N

46. ‘atah b’shemen lo’ sak'ta ‘eth- w’ mir'qachath sakah ‘eth-rag’lay.

Luke7:46 “You did not anoint oil, but anointed My feet perfume.”

46> éalw T kepadnv pov ovk HAerdas: adTm e pdpw fAerdev Tovs médas pov.
46 elaio ouk €leipsas; hauté de myrg €leipsen tous podas mou.
With oil you did not anoint. she with perfume anointed My feet.

X393 Aix4ed A THCTFS Y34 Y4 W4 1y
:80% 934 473 @°Y v(U(F) W4T 3934 3993 Y

M3 TNRWI A M) 798 I8 MR 1P m
YR TR NI LYR D790 WK FI0R 307 0D

47. laken ‘omer ak nis’l’chu lah chato’theyah haraboth
har’beh ‘ahebah wa nis’lach-lo m’ " at hu’ ‘oheb m’ at.

Luke7:47 “Therefore | say to you, her many sins are forgiven,
she loved greatly; but one is forgiven little, he loves little.”

o ’ J4 9 )4 e e ’ Y A e ’
47> oV XapLv )\e'yw ooL, o.cl)emv'ral, OL QLOPTLAL QUTTS QL moAAal,
%4 S 7 / o \ 9y 7 L3 W4 2y 7 9 ~
OTL Myammoev moAv: @ d€ OAlyov adleTal, OAlyov ayamd.
47 charin lego soi, apheontai hai hamartiai autés pollai,
“ this reason, I say to you, have been forgiven her sins are many,
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egapeésen poly; oligon aphietai, oligon agapa.
she loved much. to little is forgiven, he loves little.”
yaAx40U Y(-THCF) A4 4 s
SONBT 72700 DR RPN

48. wayo’mer nis’l’chu- chato’thayi’k.

Luke7:48 He said , “Your sins are forgiven R

48> eimev 8¢ adti, ApéwvTtal cov al dpaptiar.
48 eipen de , Apheontai sou hai hamartiai.
And he said to , “Have been forgiven your sins.”

W4 AT 4v3 Y Y979 W4l vyo WA 9FYA iy a0
Wi 4ol HCFL-¥1
SEiR 1T RIT M 0393 NKRD Ry 0va0nT 1P s

:DINPD Mo9 0]

49. wayachilu ham’subim le’'mor b’libam
mi hu’ gam-=yis’lach lachata’im.

Luke7:49 “Those reclining began to say (o their hearts,
Who is he, even forgives sins?”

49> kat fpEavTo ol cuvavakelpevolr Aéyewv év €éavTols,

Tis ovTos €éomwv s katl apapTias ddinowv;

49 kai erxanto hoi synanakeimenoi legein <11 heautois,

And began the ones reclining with him to say themselves,
Tis estin kai hamartias aphiésin?
“Who is even forgive sins?”

wrdwd Ayl YO Ao wya yxyIvy4 aw4a-d4 4443y 50
:@i5EH 225 P YW NanR MERTTON nRM:
50. wayo’mer ‘el-ha’ishah ‘emunathe’k hoshi ah la’k 'ki I’'shalom.
Luke7:50 He said to the woman, “Your faith has saved you, Go in peace.”
<50> €{1T€V Sé 1Tp(\)‘§ 'T'l)]v 'Y‘UV(I.T.KG,, eH 1T£0'TLS oov O'éO'(x)Ké'V ge* 1T0p€ll)0‘l) 61‘5 eipﬁv'r]v.

50 eipen de ten gynaika, He pistis sou sesoken se; poreuou eis eirénén.
And he said to the woman, “Your faith has saved you. Go in peace.”
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